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Las siguientes anotaciones dan a conocer cuestiones puntuales 
de las traducciones latinas de las obras de Aristóteles que se en-
cuentran supuestas en la lectura filosófica de la Expositio de Santo 
Tomás de Aquino a la Metaphysica aristotélica3. 

Como es sabido, Aristóteles habla de la “ciencia que se busca”,4 
la “filosofía primera”5, la “sabiduría”6 e incluso de la “teología”7, 
pero no habla tal cual de metafísica, que es un nombre ya ecumé-
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3  Presentamos este trabajo a raíz de la publicación del Comentario a la Metaphysica, 
cuyo objetivo es la exposición de la estructura argumentativa aristotélica desde el punto de 
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4  Cfr. Metaphysica, I, 2, 982a 4-5. Mb. 14. El número que sigue a la abreviatura Mb. 
hace referencia a la unidad de contenido (a la cual denominamos “eidética”) de la Expositio 
de Santo Tomás, quien divide la Metaphysica en 1122 unidades “eidéticas”.

5  Cfr. Metaphysica, VI, 1, 1026a 23-24. Mb. 541. 
6  Ver supra, 982a 4-5 recién citado. 
7  Ver, Metaphysica, VI, 1, 1026a 19-20. Mb. 538. 
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